
Sefer Yirmiyahu - When Politics & Religion Clash  

Class #8 – The assassination of Gedaliah 

& the tragic end of Yirmiyahu’s career / in Egypt! 

For Torah in Motion – by Menachem Leibtag 

Intro: 

 To our surprise, Yirmiyahu’s career as a prophet continues even 

after the Temple is destroyed and most of the People are exiled to 

Babylonia. Even though one would think, that after his prophecy of the 

Destruction came true, his credibility would have been established.  

Nonetheless, we find how he continues to be accused as a ‘false 

prophet’, and even those who supported him earlier turn against him in 

his final days. 

 

I.  Yirimiyahu chapter 39 - review 

ה    א נָּׁ שָּׁ יָּהוּ מֶלֶךְבַּ קִׁ דְּ צִׁ ית לְּ עִׁ שִׁ ה  - הַתְּ הוּדָּ יְּ
י, רִׁ עֲשִׁ ר מֶלֶךְ בַחֹדֶש הָּ דְרֶאצַּ א נְבוּכַּ בֶל  -בָּׁ בָּׁ

ל .-חֵילוֹ אֶל-וְכָּׁ לֶיהָּׁ יָּׁצֻרוּ, עָּׁ ִַם, וַּ לַּ  יְרוּשָּׁ

1 in the ninth year of Zedekiah king of 
Judah, in the tenth month, came 
Nebuchadrezzar king of Babylon and 
all his army against Jerusalem, and 
besieged it; 

י  ב תֵּ עַשְּ יָּהוּ, בַחֹדֶש  -בְּ קִׁ דְּ צִׁ ה לְּ נָּ ה שָּ רֵּ עֶשְּ
יר.  עִׁ ה, הָּ עָּ קְּ בְּ ה לַחֹדֶש, הָּ עָּ שְּ תִׁ י בְּ יעִׁ בִׁ רְּ  הָּ

2 in the eleventh year of Zedekiah, in 
the fourth month, the ninth day of the 
month, a breach was made in the city-- 

רֵי מֶלֶךְ  ג יָּׁבֹאוּ, כֹל שָּׁ ר -וַּ עַּ יֵשְבוּ, בְשַּ בֶל, וַּ בָּׁ
וֶךְ תָּׁ ר--הַּ מְגַּ רְאֶצֶר סַּ ל שַּ ר-נֵרְגַּ ב-נְבוּ שַּ ים רַּ - סְכִַ

ב רְאֶצֶר רַּ ל שַּ יס, נֵרְגַּ רִַ ל-סָּׁ ג, וְכָּׁ רֵי -מָּׁ ית, שָּׁ שְאֵרִַ
בֶל.  מֶלֶךְ בָּׁ

3 that all the princes of the king of 
Babylon came in, and sat in the middle 
gate, even Nergal-sarezer, Samgar-
nebo, Sarsechim Rab-saris, Nergal-
sarezer Rab-mag, with all the residue of 
the princes of the king of Babylon. 

יָּׁהוּ מֶלֶךְ  ד דְקִַ ם צִַ אָּׁ אֲשֶר רָּׁ י כַּ יְהִַ ה וְכֹל -וַּ יְהוּדָּׁ
ה מָּׁ לְחָּׁ מִַ נְשֵי הַּ ן, וַיִׁ אַּ ה מִׁ לָּ אוּ לַיְּ חוּ וַיֵּצְּ רְּ יר  -בְּ עִׁ הָּ
יֵצֵא,  דֶרֶךְ גַן הַמֶלֶךְ, ם; וַּ יִַ חֹמֹתָּׁ ר, בֵין הַּ עַּ בְשַּ

ה. בָּׁ עֲרָּׁ  דֶרֶךְ הָּׁ

4 And it came to pass, that when 
Zedekiah the king of Judah and all the 
men of war saw them, then they fled, 
and went forth out of the city by night, 
by the way of the king's garden, by the 
gate betwixt the two walls; and he went 
out the way of the Arabah. 

רְדְפוּ חֵיל  ה יִַ גוּ אֶת-וַּ יַּשִַ חֲרֵיהֶם, וַּ ים אַּ שְדִַ -כַּ
עֲלֻהוּ  יַּ קְחוּ אוֹתוֹ וַּ יִַ רְבוֹת יְרֵחוֹ, וַּ יָּׁהוּ בְעַּ דְקִַ צִַ

ר מֶלֶךְ-אֶל דְרֶאצַּ ה, בְאֶרֶץ -נְבוּכַּ תָּׁ בְלָּׁ בֶל רִַ בָּׁ
ים.  טִַ שְפָּׁ תוֹ, מִַ בֵר אִַ יְדַּ ת; וַּ  חֲמָּׁ

5 But the army of the Chaldeans 
pursued after them, and overtook 
Zedekiah in the plains of Jericho; and 
when they had taken him, they brought 
him up to Nebuchadrezzar king of 
Babylon to Riblah in the land of 
Hamath, and he gave judgment upon 
him. 



בֶל אֶת  ו חַט מֶלֶךְ בָּ שְּ יָּהוּ, -וַיִׁ קִׁ דְּ י צִׁ נֵּ בְּ
ה לָּ בְּ רִׁ ל--בְּ ת כָּ אֵּ יו; וְּ ינָּ עֵּ ה,  -לְּ הוּדָּ י יְּ חֹרֵּ

בֶל חַט מֶלֶךְ בָּ  . שָּ

6 Then the king of Babylon slew the 
sons of Zedekiah in Riblah before his 
eyes; also the king of Babylon slew all 
the nobles of Judah. 

סְרֵהוּ,  -וְאֶת  ז יַּאַּ וֵּר; וַּ יָּׁהוּ, עִַ דְקִַ עֵינֵי צִַ
ה.  בֶלָּׁ יא אֹתוֹ, בָּׁ בִַ ם, לָּׁ יִַ נְחֻשְתַּ  בַּ

7 Moreover he put out Zedekiah's eyes, 
and bound him in fetters, to carry him 
to Babylon. 

מֶלֶךְ וְאֶת-וְאֶת  ח רְפוּ  - בֵית הַּ ם, שָּׁ עָּׁ בֵית הָּׁ
אֵש ים בָּׁ שְדִַ כַּ צוּ. -וְאֶת הַּ תָּׁ ִַם, נָּׁ לַּ  חֹמוֹת יְרוּשָּׁ

8 And the Chaldeans burned the king's 
house, and the house of the people, 
with fire, and broke down the walls of 
Jerusalem. 

יר, וְאֶת   ט עִַ ים בָּׁ רִַ שְאָּׁ נִַ ם הַּ עָּׁ -וְאֵת יֶתֶר הָּׁ
יו לָּׁ פְלוּ עָּׁ ים אֲשֶר נָּׁ נֹפְלִַ ם, , הַּ עָּ ת יֶתֶר הָּ אֵּ וְּ

ים רִׁ אָּ שְּ ן רַב-הַנִׁ אֲדָּ בוּזַרְּ ה נְּ לָּ בֶל. -הֶגְּ ים, בָּ חִׁ  טַבָּ

9 Then Nebuzaradan the captain of the 
guard carried away captive into 
Babylon the remnant of the people that 
remained in the city, the deserters also, 
that fell away to him, with the rest of 
the people that remained. 

ן  י ין-וּמִׁ ים, אֲשֶר אֵּ ם הַדַלִׁ עָּ ה, -הָּ אוּמָּ הֶם מְּ לָּ
ן רַב אֲדָּ בוּזַרְּ יר נְּ אִׁ שְּ ה; -הִׁ הוּדָּ אֶרֶץ יְּ ים, בְּ חִׁ טַבָּ

ן לָּ  תֵּ ים, בַיוֹם הַהוּאוַיִׁ בִׁ יגֵּ ים וִׁ מִׁ רָּ  .הֶם כְּ

10 But Nebuzaradan the captain of the 
guard left of the poor of the people, that 
had nothing, in the land of Judah, and 
gave them vineyards and fields in that 
day. 

ר מֶלֶךְ  יא דְרֶאצַּ ו נְבוּכַּ יְצַּ ל-וַּ בֶל, עַּ רְמְיָּׁהוּ, -בָּׁ יִַ
ב ן רַּ רְאֲדָּׁ ים, לֵאמֹר. -בְיַּד נְבוּזַּ חִַ בָּׁ  טַּ

11 Now Nebuchadrezzar king of 
Babylon gave charge concerning 
Jeremiah to Nebuzaradan the captain of 
the guard, saying: 

חֶנוּ,   יב ים עָּ קָּׁ ינֶיךָ שִׁ עֵּ אַל וְּ יו, וְּ תַעַש -לָּ
ע: ה רָּ אוּמָּ י, אם   לוֹ, מְּ בֵר  כִַ אֲשֶר יְדַּ כַּ

מוֹ.--אֵלֶיךָ  כֵן, עֲשֵה עִַ

12 'Take him, and look well to him, and 
do him no harm; but do unto him even 
as he shall say unto thee.' 

ב  יג ן רַּ רְאֲדָּׁ ח נְבוּזַּ שְלַּ יִַ ים,-וַּ חִַ בָּׁ ב טַּ ן רַּ זְבָּׁ - וּנְבוּשַּ
ב רְאֶצֶר, רַּ ל שַּ יס, וְנֵרְגַּ רִַ ג-סָּׁ בֵי מֶלֶךְ-- מָּׁ -וְכֹל, רַּ

בֶל.  בָּׁ

13 So Nebuzaradan the captain of the 
guard sent, and Nebushazban Rab-
saris, and Nergal-sarezer Rab-mag, and 
all the chief officers of the king of 
Babylon; 

שְ   יד יִַ קְחוּ אֶתוַּ יִַ ה, -לְחוּ וַּ רָּׁ טָּׁ מַּ ר הַּ רְמְיָּׁהוּ מֵחֲצַּ יִַ
נוּ אֹתוֹ אֶל תְּ יָּהוּ בֶן-וַיִׁ דַלְּ ם בֶן-גְּ יקָּ ן,  - אֲחִׁ פָּ שָּ
הוּ, אֶל אֵּ הוֹצִׁ ם-לְּ עָּ תוֹךְ הָּ ת; וַיֵּשֶב, בְּ יִׁ  }ס{   .הַבָּ

14 they sent, and took Jeremiah out of 
the court of the guard, and committed 
him unto Gedaliah the son of Ahikam, 
the son of Shaphan, that he should carry 
him home; so he dwelt among the 
people. {S} 

Chapter 40 

ר אֲשֶר  א בָּׁ דָּׁ יָּׁה אֶל-הַּ רְמְיָּׁהוּ, מֵאֵת -הָּׁ יִַ
ב  ן רַּ רְאֲדָּׁ ח אֹתוֹ נְבוּזַּ לַּ ר שַּ חַּ ה, אַּ -יְהוָּׁ

ן ים, מִַ חִַ בָּׁ ה-טַּ מָּׁ רָּׁ חְתוֹ אֹתוֹ, וְהוּא--הָּׁ -בְקַּ
ל ים בְתוֹךְ כָּׁ קִַ אזִַ סוּר בָּׁ ִַם  -אָּׁ לַּ לוּת יְרוּשָּׁ גָּׁ
ה.  בֶלָּׁ ים, בָּׁ מֻגְלִַ ה, הַּ יהוּדָּׁ  וִַ

1 The word which came to Jeremiah 
from the LORD, after that Nebuzaradan 
the captain of the guard had let him go 
from Ramah, when he had taken him 
being bound in chains among all the 
captives of Jerusalem and Judah, that 
were carried away captive unto 
Babylon. 



קַח רַב  ב יָּהוּ; וַיאֹמֶר  טַ -וַיִׁ מְּ רְּ יִׁ ים, לְּ חִׁ בָּ
יו לָּ בֶר אֶת --אֵּ ה אֱלֹהֶיךָ דִׁ הוָּ ה -יְּ עָּ רָּ הָּ

קוֹם הַזֶה-הַזאֹת, אֶל  . הַמָּ

2 And the captain of the guard took 
Jeremiah, and said unto him: 'The 
LORD thy God pronounced this evil 
upon this place; 

בֵא   ג יָּׁ ר:וַיַעַש יְּ וַּ בֵּ ה, כַאֲשֶר דִׁ י   הוָּ -כִׁ
לאֹ ה וְּ אתֶם לַיהוָּ קוֹלוֹ-חֲטָּ תֶם בְּ מַעְּ ,  שְּ

זֶה.  ר( הַּ בָּׁ דָּׁ כֶם דבר )הַּ יָּׁה לָּׁ  וְהָּׁ

3 and the LORD hath brought it, and 
done according as He spoke; because 
ye have sinned against the LORD, and 
have not hearkened to His voice, 
therefore this thing is come upon you. 

ן  ד יוֹם, מִַ יךָ הַּ חְתִַ תַּ נֵה פִַ ה הִַ תָּׁ ים  - וְעַּ קִַ אזִַ הָּׁ
ל דֶךָ-אֲשֶר עַּ ם--יָּׁ י -אִׁ תִׁ בוֹא אִׁ ינֶיךָ לָּ עֵּ טוֹב בְּ

ים אֶת שִׁ אָּ בֶל באֹ וְּ לֶיךָ -בָּ י עָּ ינִׁ  , עֵּ
ם  בוֹא-וְאִַ ע בְעֵינֶיךָ לָּׁ ל: -רַּ בֶל חֲדָּׁ י בָּׁ תִַ  אִַ
ל   נֶיךָ, אֶל-רְאֵה כָּׁ רֶץ לְפָּׁ אָּׁ -טוֹב וְאֶל-הָּׁ

ר   יָּׁשָּׁ ה לֵךְהַּ מָּׁ לֶכֶת שָּׁ  . בְעֵינֶיךָ לָּׁ

4 And now, behold, I loose thee this 
day from the chains which are upon thy 
hand. If it seem good unto thee to come 
with me into Babylon, come, and I will 
look well unto thee; but if it seem ill 
unto thee to come with me into 
Babylon, forbear; behold, all the land is 
before thee; whither it seemeth good 
and right unto thee to go, thither go.-- 

ה אֶל-וְעוֹדֶנוּ לאֹ  ה לְיָּׁה בֶן-יָּׁשוּב, וְשֻבָּׁ -גְדַּ
ם בֶן יקָּׁ יד מֶלֶךְ-אֲחִַ פְקִַ ן אֲשֶר הִַ פָּׁ בֶל  - שָּׁ בָּׁ

ה וְשֵב רֵי יְהוּדָּׁ ם, אוֹ אֶל  בְעָּׁ עָּׁ תוֹ בְתוֹךְ הָּׁ - אִַ
ל לֶכֶת, לֵךְ; -כָּׁ ר בְעֵינֶיךָ לָּׁ יָּׁשָּׁ תֶןהַּ - לוֹ רַב - וַיִׁ

הוּ חֵּ שַלְּ ת, וַיְּ אֵּ ה וּמַשְּ ים אֲרֻחָּ חִׁ  . טַבָּ

5 Yet he would not go back.--Go back 
then to Gedaliah the son of Ahikam, the 
son of Shaphan, whom the king of 
Babylon hath made governor over the 
cities of Judah, and dwell with him 
among the people; or go wheresoever it 
seemeth right unto thee to go.' So the 
captain of the guard gave him an 
allowance and a present, and let him 
go. 

רְמְיָּׁהוּ אֶל  ו יָּׁבאֹ יִַ לְיָּׁה-וַּ ם,  -בֶן גְדַּ יקָּׁ אֲחִַ
ם,   עָּׁ תוֹ בְתוֹךְ הָּׁ יֵשֶב אִַ ה; וַּ תָּׁ צְפָּׁ מִַ הַּ

רֶץ.  אָּׁ ים בָּׁ רִַ שְאָּׁ נִַ  }פ{  הַּ
 

II. The assassination  

6 Then went Jeremiah unto Gedaliah 
the son of Ahikam to Mizpah, and 
dwelt with him among the people that 
were left in the land. {P} 

שְמְעוּ   ז יִַ לוַּ י הַ -כָּ רֵּ דֶה,שָּ ים אֲשֶר בַשָּ   חֲיָּלִׁ
י נְשֵיהֶם, כִַ ה וְאַּ יד מֶלֶךְ-הֵמָּׁ פְקִַ בֶל אֶת-הִַ -בָּׁ

לְיָּׁהוּ בֶן יד  -גְדַּ פְקִַ י הִַ רֶץ; וְכִַ אָּׁ ם, בָּׁ יקָּׁ אֲחִַ
ף,  טָּׁ ים וָּׁ שִַ ים וְנָּׁ שִַ תוֹ, אֲנָּׁ רֶץ,  אִַ אָּ דַלַת הָּ וּמִׁ

אֲשֶר לאֹ ה.-מֵּ בֶלָּ לוּ בָּ גְּ  הָּ

7 Now when all the captains of the 
forces that were in the fields, even they 
and their men, heard that the king of 
Babylon had made Gedaliah the son of 
Ahikam governor in the land, and had 
committed unto him men, and women, 
and children, and of the poorest of the 
land, of them that were not carried 
away captive to Babylon; 

יָּׁבֹאוּ אֶל  ח ה; -וַּ תָּׁ צְפָּׁ מִַ לְיָּׁה, הַּ אל  גְדַּ עֵּ מָּ שְּ יִׁ וְּ
י-בֶן נֵּ ן בְּ תָּ יוֹנָּ ן וְּ נָּ יוֹחָּ יָּהוּ וְּ תַנְּ חַ -נְּ רֵּ יָּׁה   קָּ וּשְרָּׁ
י,  -בֶן תִַ נְטֹפָּׁ י( הַּ נְחֻמֶת וּבְנֵי עופי )עֵיפַּ תַּ

נְיָּׁהוּ בֶן יזַּ י-וִַ תִַ עֲכָּׁ מַּ נְשֵ --הַּ ה, וְאַּ  יהֶם. הֵמָּׁ

8 then they came to Gedaliah to 
Mizpah, even Ishmael the son of 
Nethaniah, and Johanan and Jonathan 
the sons of Kareah, and Seraiah the son 
of Tanhumeth, and the sons of Ephai 
the Netophathite, and Jezaniah the son 
of the Maacathite, they and their men. 



לְיָּׁהוּ בֶן  ט הֶם גְדַּ ע לָּׁ בַּ שָּׁ יִַ ם בֶן-וַּ יקָּׁ - אֲחִַ
נְשֵיהֶם לֵאמֹר,  ן, וּלְאַּ פָּׁ אוּ, -אַלשָּׁ ירְּ תִׁ

דוּ אֶת בְּ עִׁ רֶץ, וְּ אָּ בוּ בָּ ים; שְּ דִׁ עֲבוֹד הַכַשְּ -מֵּ
בֶל כֶם. --מֶלֶךְ בָּ יטַב לָּ יִׁ  וְּ

9 And Gedaliah the son of Ahikam the 
son of Shaphan swore unto them and to 
their men, saying: 'Fear not to serve the 
Chaldeans; dwell in the land, and serve 
the king of Babylon, and it shall be well 
with you. 

ה,    י צְפָּׁ מִַ י יֹשֵב בַּ נְנִַ י, הִַ אֲנִַ י  וַּ נֵּ פְּ לַעֲמֹד לִׁ
ינוּ לֵּ ים, אֲשֶר יָּבֹאוּ אֵּ דִׁ סְ הַכַשְּ תֶם אִַ פוּ  ; וְאַּ

כְלֵיכֶם, וּשְבוּ,   מוּ בִַ ץ וְשֶמֶן, וְשִַ יִַ ן וְקַּ יִַ יַּ
רֵיכֶם אֲשֶר שְתֶם. -בְעָּׁ  תְפַּ

10 As for me, behold, I will dwell at 
Mizpah, to stand before the Chaldeans 
that may come unto us; but ye, gather 
ye wine and summer fruits and oil, and 
put them in your vessels, and dwell in 
your cities that ye have taken.' 

ל  יא גַם כָּ ים אֲשֶר-וְּ הוּדִׁ ב  - הַיְּ מוֹאָּ בְּ
י נֵּ בְּ ל-וּבִׁ כָּ צוֹת,  -עַמוֹן וּבֶאֱדוֹם וַאֲשֶר בְּ אֲרָּ הָּ

י עוּ, כִׁ מְּ תַן מֶלֶךְ-שָּ ית, - נָּ רִׁ אֵּ בֶל שְּ בָּ
יהֶם, אֶת יד עֲלֵּ קִׁ פְּ י הִׁ כִׁ ה; וְּ יהוּדָּ דַ - לִׁ יָּהוּ  גְּ לְּ

ם בֶן-בֶן יקָּ ן.- אֲחִׁ פָּ  שָּ

11 Likewise when all the Jews that 
were in Moab, and among the children 
of Ammon, and in Edom, and that were 
in all the countries, heard that the king 
of Babylon had left a remnant of Judah, 
and that he had set over them Gedaliah 
the son of Ahikam, the son of Shaphan; 

ל  יב ל-וַיָּשֻבוּ כָּ כָּ ים, מִׁ הוּדִׁ קֹמוֹת -הַיְּ הַמְּ
חוּ דְּ בֹאוּ אֶרֶץ-אֲשֶר נִׁ ם, וַיָּ ה אֶל-שָּ הוּדָּ -יְּ

ץ,  קַיִׁ ן וָּ פוּ יַיִׁ ה; וַיַאַסְּ תָּ פָּ צְּ יָּהוּ, הַמִׁ דַלְּ גְּ
אֹד. ה מְּ בֵּ  }ס{  הַרְּ

12 then all the Jews returned out of all 
places whither they were driven, and 
came to the land of Judah, to Gedaliah, 
unto Mizpah, and gathered wine and 
summer fruits in great abundance. {S} 

ן, בֶן  יג נָּ יוֹחָּ חַ -וְּ רֵּ לקָּ ים,  -, וְכָּׁ לִַ חֲיָּׁ רֵי הַּ שָּׁ
דֶה שָּׁ אוּ אֶל--אֲשֶר בַּ ה. -בָּׁ תָּׁ צְפָּׁ מִַ לְיָּׁהוּ, הַּ  גְדַּ

13 Moreover Johanan the son of 
Kareah, and all the captains of the 
forces that were in the fields, came to 
Gedaliah to Mizpah, 

יאֹמְרוּ אֵ   יד יווַּ יס לָּׁ י בַעֲלִׁ דַע כִׁ דֹעַ תֵּ , הֲיָּ
י נֵּ לַח אֶת-מֶלֶךְ בְּ אל בֶן-עַמוֹן שָּ עֵּ מָּ שְּ - יִׁ

פֶש ךָ, נָּ הַכֹתְּ יָּה, לְּ תַנְּ הֶם,  -וְלאֹ;  נְּ ין לָּׁ הֶאֱמִַ
לְיָּׁהוּ בֶן ם. -גְדַּ יקָּׁ  אֲחִַ

14 and said unto him: 'Dost thou know 
that Baalis the king of the children of 
Ammon hath sent Ishmael the son of 
Nethaniah to take thy life?' But 
Gedaliah the son of Ahikam believed 
them not. 

ן בֶן  טו נָּׁ ר אֶל-וְיוֹחָּׁ מַּ רֵחַּ אָּׁ לְיָּׁהוּ -קָּׁ גְדַּ
ה לֵאמֹר צְפָּׁ מִַ סֵתֶר בַּ אַכֶה  בַּ א וְּ ה נָּ כָּ לְּ , אֵּ

אל בֶן-אֶת עֵּ מָּ שְּ יש, לאֹ יֵּ - יִׁ אִׁ יָּה, וְּ תַנְּ ענְּ ;  דָּ
ה נֶפֶש,   כֶכָּׁ ה יַּ מָּׁ ללָּׁ פֹצוּ כָּׁ ה  -וְנָּׁ יְהוּדָּׁ

ה ית יְהוּדָּׁ ה, שְאֵרִַ בְדָּׁ ים אֵלֶיךָ, וְאָּׁ צִַ קְבָּׁ נִַ  . הַּ

15 Then Johanan the son of Kareah 
spoke to Gedaliah in Mizpah secretly, 
saying: 'Let me go, I pray thee, and I 
will slay Ishmael the son of Nethaniah, 
and no man shall know it; wherefore 
should he take thy life, that all the Jews 
that are gathered unto thee should be 
scattered, and the remnant of Judah 
perish?' 

לְיָּׁהוּ בֶן  טז יאֹמֶר גְדַּ ם אֶל-וַּ יקָּׁ ן  - אֲחִַ נָּׁ יוֹחָּׁ
,  -בֶן רֵחַּ  קָּׁ

ל עֲשֵה( אֶ -אַּ זֶה:-תתעש )תַּ ר הַּ בָּׁ דָּׁ י   הַּ -כִׁ
ר, אֶל ה דֹבֵּ אל -שֶקֶר אַתָּ עֵּ מָּ שְּ     .יִׁ

16 But Gedaliah the son of Ahikam said 
unto Johanan the son of Kareah: 'Thou 
shalt not do this thing; for thou 
speakest falsely of Ishmael.' { 



Chapter 41 

י  א יעִׁ בִׁ י בַחֹדֶש הַשְּ הִׁ עֵאל בֶןוַיְּ שְמָּׁ א יִַ - , בָּׁ
נְיָּׁה בֶן בֵי  -נְתַּ ה וְרַּ מְלוּכָּׁ ע הַּ זֶרַּ ע מִַ מָּׁ ישָּׁ אֱלִַ

תוֹ אֶל ים אִַ שִַ ה אֲנָּׁ רָּׁ עֲשָּׁ מֶלֶךְ וַּ לְיָּׁהוּ בֶן-הַּ - גְדַּ
ם יקָּׁ ם לֶחֶם --אֲחִַ יאֹכְלוּ שָּׁ ה; וַּ תָּׁ צְפָּׁ מִַ הַּ

ה.  צְפָּׁ מִַ ו, בַּ חְדָּׁ  יַּ

1 Now it came to pass in the seventh 
month, that Ishmael the son of 
Nethaniah, the son of Elishama, of the 
seed royal, and one of the chief officers 
of the king, and ten men with him, 
came unto Gedaliah the son of Ahikam 
to Mizpah; and there they did eat bread 
together in Mizpah. 

אל בֶן  ב עֵּ מָּ שְּ ם יִׁ יָּה וַעֲשֶרֶת -וַיָּקָּ תַנְּ נְּ
ים אֲשֶר שִׁ אֲנָּ תוֹ, וַיַכוּ אֶת-הָּ יוּ אִׁ -הָּ

יָּהוּ בֶן דַלְּ ם בֶן-גְּ יקָּ ן בַחֶרֶב- אֲחִׁ פָּ וַיָּמֶת --שָּ
יד מֶלֶךְ -אֲשֶר  אֹתוֹ: קִׁ פְּ רֶץ. -הִׁ אָּ בֶל, בָּ  בָּ

2 Then arose Ishmael the son of 
Nethaniah, and the ten men that were 
with him, and smote Gedaliah the son 
of Ahikam the son of Shaphan with the 
sword, and slew him, whom the king of 
Babylon had made governor over the 
land. 

ל  ג ים, אֲשֶר-וְאֵת כָּׁ יְהוּדִַ תוֹ אֶת-הַּ יוּ אִַ -הָּׁ
ה, וְאֶת צְפָּׁ מִַ לְיָּׁהוּ בַּ ים, אֲשֶר  הַּ -גְדַּ שְדִַ כַּ

מְצְאוּ ם-נִַ ה  --שָּׁ כָּ ה, הִׁ מָּ חָּ לְּ י הַמִׁ שֵּ ת אַנְּ אֵּ
אל.  עֵּ מָּ שְּ  יִׁ

3 Ishmael also slew all the Jews that 
were with him, even with Gedaliah, at 
Mizpah, and the Chaldeans that were 
found there, even the men of war. 

שֵ   ד יוֹם הַּ י בַּ יְהִַ ית אֶתוַּ מִַ י, לְהָּׁ לְיָּׁהוּ;  -נִַ גְדַּ
ע.  דָּׁ יש, לאֹ יָּׁ  וְאִַ

4 And it came to pass the second day 
after he had slain Gedaliah, and no man 
knew it, 

שֹמְרוֹן,    ה לוֹ וּמִַ שִַ שְכֶם מִַ ים מִַ שִַ יָּׁבֹאוּ אֲנָּׁ וַּ
ים,   דִַ ן וּקְרֻעֵי בְגָּׁ קָּׁ יש, מְגֻלְחֵי זָּׁ ים אִַ שְמֹנִַ

יא  וּ בִַ ם, לְהָּׁ ה בְיָּׁדָּׁ ה וּלְבוֹנָּׁ נְחָּׁ ים; וּמִַ תְגֹדְדִַ מִַ
ה.   בֵית יְהוָּׁ

5 that there came certain men from 
Shechem, from Shiloh, and from 
Samaria, even fourscore men, having 
their beards shaven and their clothes 
rent, and having cut themselves, with 
meal-offerings and frankincense in 
their hand to bring them to the house of 
the LORD. 

עֵאל בֶן  ו שְמָּׁ יֵצֵא יִַ ן-וַּ ם, מִַ אתָּׁ קְרָּׁ נְיָּׁה לִַ -נְתַּ
פְגֹש  י, כִַ יְהִַ לֹךְ, וּבֹכֶה; וַּ ה, הֹלֵךְ הָּׁ צְפָּׁ מִַ הַּ

יאֹמֶר אֲלֵיהֶם, בֹאוּ אֶל ם, וַּ לְיָּׁהוּ בֶן-אֹתָּׁ - גְדַּ
ם.  יקָּׁ  אֲחִַ

6 And Ishmael the son of Nethaniah 
went forth from Mizpah to meet them, 
weeping all along as he went; and it 
came to pass, as he met them, he said 
unto them: 'Come to Gedaliah the son 
of Ahikam.' 

ם אֶל  ז י, כְבוֹאָּׁ יְהִַ טֵם  -וַּ שְחָּׁ יִַ יר; וַּ עִַ תוֹךְ הָּׁ
שְמָּׁ  נְיָּׁה, אֶל-עֵאל בֶןיִַ בוֹר-נְתַּ הוּא,  --תוֹךְ הַּ

ים אֲשֶר שִַ אֲנָּׁ תוֹ. -וְהָּׁ  אִַ

7 And it was so, when they came into 
the midst of the city, that Ishmael the 
son of Nethaniah slew them, and cast 
them into the midst of the pit, he, and 
the men that were with him. 

מְצְאוּ  ח ים נִַ שִַ ה אֲנָּׁ רָּׁ עֲשָּׁ יאֹמְרוּ  -וַּ ם, וַּ בָּׁ
ל-אֶל עֵאל אַּ שְמָּׁ תֵנוּ- יִַ י--תְמִַ נוּ -יֶש-כִַ לָּׁ

ים וְשֶמֶן   ים וּשְעֹרִַ טִַ דֶה, חִַ שָּׁ ים בַּ טְמֹנִַ מַּ
ם בְתוֹךְ אֲחֵיהֶם.  יתָּׁ ל, וְלאֹ הֱמִַ יֶחְדַּ ש; וַּ  וּדְבָּׁ

8 But ten men were found among them 
that said unto Ishmael: 'Slay us not; for 
we have stores hidden in the field, of 
wheat, and of barley, and of oil, and of 
honey.' So he forbore, and slew them 
not among their brethren. 



ת    ט אל אֵּ עֵּ מָּ שְּ ם יִׁ יךְ שָּ לִׁ שְּ הַבוֹר, אֲשֶר הִׁ וְּ
ל יַד -כָּ ה בְּ כָּ ים אֲשֶר הִׁ שִׁ אֲנָּ י הָּ רֵּ גְּ -פִׁ

יָּהוּ דַלְּ א, --גְּ סָּ ה הַמֶלֶךְ אָּ שָּ הוּא אֲשֶר עָּ
א מֶלֶךְ  שָּ י בַעְּ נֵּ פְּ ל -מִׁ אֵּ רָּ שְּ א יִׁ לֵּ ; אֹתוֹ, מִׁ

אל בֶן עֵּ מָּ שְּ יָּהוּ-יִׁ תַנְּ ים--נְּ לִׁ  . חֲלָּ

9 Now the pit wherein Ishmael cast all 
the dead bodies of the men whom he 
had slain by the side of Gedaliah was 
that which Asa the king had made for 
fear of Baasa king of Israel; the same 
Ishmael the son of Nethaniah filled 
with them that were slain. 

שְ   י שְבְ יִַ יִַ עֵאל אֶתוַּ ל-מָּׁ ם  -כָּׁ עָּׁ ית הָּׁ שְאֵרִַ
ה, אֶת  צְפָּׁ מִַ מֶלֶךְ וְאֶת -אֲשֶר בַּ ל-בְנוֹת הַּ -כָּׁ

יד   פְקִַ ה, אֲשֶר הִַ צְפָּׁ מִַ ים בַּ רִַ שְאָּׁ נִַ ם הַּ עָּׁ הָּׁ
ב ן רַּ רְאֲדָּׁ ים, אֶת-נְבוּזַּ חִַ בָּׁ לְיָּׁהוּ בֶן-טַּ - גְדַּ

עֵאל בֶן שְמָּׁ שְבֵם, יִַ יִַ ם; וַּ יקָּׁ נְיָּׁה, -אֲחִַ נְתַּ
עֲ  יֵלֶךְ, לַּ מוֹן.-בֹר אֶלוַּ  }ס{   בְנֵי עַּ

See footnote from I Kings chap. 15 

10 Then Ishmael carried away captive 
all the residue of the people that were in 
Mizpah, even the king's daughters, and 
all the people that remained in Mizpah, 
whom Nebuzaradan the captain of the 
guard had committed to Gedaliah the 
son of Ahikam; Ishmael the son of 
Nethaniah carried them away captive, 
and departed to go over to the children 
of Ammon. {S} 

ן בֶן  יא נָּ מַע יוֹחָּ שְּ ל-וַיִׁ כָּ חַ, וְּ רֵּ י - קָּ רֵּ שָּ
ל ת כָּ תוֹ, אֵּ ים אֲשֶר אִׁ ה אֲשֶר  -הַחֲיָּלִׁ עָּ רָּ הָּ

אל בֶן עֵּ מָּ שְּ ה, יִׁ שָּ יָּה-עָּ תַנְּ  .נְּ

11 But when Johanan the son of 
Kareah, and all the captains of the 
forces that were with him, heard of all 
the evil that Ishmael the son of 
Nethaniah had done, 

קְחוּ, אֶת  יב יִַ ל- וַּ יֵלְכוּ,  -כָּׁ ים, וַּ שִַ אֲנָּׁ הָּׁ
ם חֵם עִַ לָּׁ עֵאל בֶן-לְהִַ שְמָּׁ יִַ -יִַ נְיָּׁה; וַּ מְצְאוּ  נְתַּ

בְעוֹן. -אֹתוֹ, אֶל ים אֲשֶר בְגִַ בִַ ם רַּ יִַ  מַּ

12 then they took all the men, and went 
to fight with Ishmael the son of 
Nethaniah, and found him by the great 
waters that are in Gibeon. 

ל  יג רְאוֹת כָּׁ י, כִַ יְהִַ ם אֲשֶר אֶת -וַּ עָּׁ -הָּׁ
עֵאל, אֶת שְמָּׁ ן בֶןיוֹ-יִַ נָּׁ ל-חָּׁ , וְאֵת כָּׁ רֵחַּ -קָּׁ

תוֹ ים אֲשֶר אִַ חֲיָּׁלִַ רֵי הַּ חוּ. --שָּׁ שְמָּׁ יִַ  וַּ

13 Now it came to pass, that when all 
the people that were with Ishmael saw 
Johanan the son of Kareah, and all the 
captains of the forces that were with 
him, then they were glad. 

ל  יד יָּׁסֹבוּ, כָּׁ ם, אֲשֶר-וַּ עָּׁ עֵאל,  - הָּׁ שְמָּׁ ה יִַ בָּׁ שָּׁ
ן יֵלְכוּ, אֶל-מִַ יָּׁשֻבוּ, וַּ ה; וַּ צְפָּׁ מִַ ן, בֶן-הַּ נָּׁ - יוֹחָּׁ

 . רֵחַּ  קָּׁ

14 So all the people that Ishmael had 
carried away captive from Mizpah cast 
about and returned, and went unto 
Johanan the son of Kareah. 

עֵאל בֶן  טו שְמָּׁ ה - וְיִַ שְמֹנָּׁ ט בִַ מְלַּ נְיָּׁה, נִַ נְתַּ
יֵלֶךְ, אֶל ן; וַּ נָּׁ פְנֵי, יוֹחָּׁ ים, מִַ שִַ בְנֵי - אֲנָּׁ

מוֹן.   }ס{   עַּ

15 But Ishmael the son of Nethaniah 
escaped from Johanan with eight men, 
and went to the children of 
Ammon. {S} 

קַּ   טז יִַ ן בֶן וַּ נָּׁ ל-ח יוֹחָּׁ רֵחַּ וְכָּׁ ים  - קָּׁ לִַ חֲיָּׁ רֵי הַּ שָּׁ
ל-אֲשֶר תוֹ, אֵת כָּׁ ם אֲשֶר  -אִַ עָּׁ ית הָּׁ שְאֵרִַ

עֵאל בֶן שְמָּׁ יב מֵאֵת יִַ ן-הֵשִַ נְיָּׁה מִַ - נְתַּ
ה, אֶת כָּׁ ר הִַ חַּ ה, אַּ צְפָּׁ מִַ לְיָּׁה בֶן-הַּ - גְדַּ

ם יקָּׁ ים  --אֲחִַ שִַ ה, וְנָּׁ מָּׁ לְחָּׁ מִַ נְשֵי הַּ ים אַּ רִַ גְבָּׁ
ים, סִַ רִַ ף וְסָּׁ בְעוֹן.  וְטַּ גִַ יב, מִַ  אֲשֶר הֵשִַ

16 Then took Johanan the son of 
Kareah, and all the captains of the 
forces that were with him, all the 
remnant of the people whom he had 
recovered from Ishmael the son of 
Nethaniah, from Mizpah, after that he 
had slain Gedaliah the son of Ahikam, 
the men, even the men of war, and the 
women, and the children, and the 



officers, whom he had brought back 
from Gibeon; 

ם(,    יז מְהָּׁ יֵשְבוּ בְגֵרוּת כמוהם )כִַ יֵלְכוּ, וַּ וַּ
חֶם-אֲשֶר  -אֵצֶל, בֵית לָּׁ

ם- יִׁ רָּ צְּ בוֹא מִׁ לֶכֶת, לָּ  .לָּ

17 and they departed, and dwelt in 
Geruth Chimham, which is by Beth-
lehem, to go to enter into Egypt, 

אוּ,    יח י יָּרְּ ים, כִׁ דִׁ י, הַכַשְּ נֵּ פְּ מִׁ
יהֶםמִׁ  נֵּ י  :פְּ עֵאל בֶן-כִַ שְמָּׁ ה יִַ כָּׁ נְיָּׁה,  -הִַ נְתַּ

לְיָּׁהוּ בֶן-אֶת ם, אֲשֶר-גְדַּ יקָּׁ יד  -אֲחִַ פְקִַ הִַ
רֶץ.-מֶלֶךְ אָּׁ בֶל, בָּׁ  }פ{  בָּׁ

18 because of the Chaldeans; for they 
were afraid of them, because Ishmael 
the son of Nethaniah had slain Gedaliah 
the son of Ahikam, whom the king of 
Babylon made governor over the 
land. {P} 

III. Chapter 42 – Yirmyahu’s ‘psak’ 

ל  א גְשוּ, כָּׁ יִַ ן בֶן-וַּ נָּׁ ים, וְיוֹחָּׁ לִַ חֲיָּׁ רֵי הַּ ,  -שָּׁ רֵחַּ קָּׁ
נְיָּׁה בֶן יזַּ עְיָּׁה-וִַ ל--הוֹשַּ ד-וְכָּׁ טֹן וְעַּ קָּׁ ם, מִַ עָּׁ -הָּׁ

דוֹל.   גָּׁ

1 Then all the captains of the forces, 
and Johanan the son of Kareah, and 
Jezaniah the son of Hoshaiah, and all 
the people from the least even unto 
the greatest, came near, 

יאֹמְרוּ אֶל  ב ל -וַּ פָּׁ יא, תִַ בִַ נָּׁ רְמְיָּׁהוּ הַּ א -יִַ נָּׁ
עֲדֵנוּ אֶל  לֵל בַּ תְפַּ נֶיךָ, וְהִַ תֵנוּ לְפָּׁ נָּׁ ה -תְחִַ יְהוָּׁ

ל עַד כָּ ית הַזאֹת: - אֱלֹהֶיךָ, בְּ רִׁ אֵּ י  הַשְּ - כִַ
אֲשֶר עֵ  רְבֵה, כַּ ט מֵהַּ רְנוּ מְעַּ שְאַּ ינֶיךָ רֹאוֹת  נִַ

נוּ.   אֹתָּׁ

2 and said unto Jeremiah the prophet: 
'Let, we pray thee, our supplication be 
accepted before thee, and pray for us 
unto the LORD thy God, even for all 
this remnant; for we are left but a few 
of many, as thine eyes do behold us; 

יַגֶד  ג ה אֱלֹ-וְּ הוָּ נוּ יְּ הַדֶרֶךְ אֲשֶר  -הֶיךָ, אֶתלָּ
לֶךְ אֶת-נֵּ הּ, וְּ ר, אֲשֶר נַעֲשֶה - בָּ בָּ  .הַדָּ

3 that the LORD thy God may tell us 
the way wherein we should walk, and 
the thing that we should do.' 

י  ד עְתִַ מַּ יא, שָּׁ בִַ נָּׁ רְמְיָּׁהוּ הַּ יאֹמֶר אֲלֵיהֶם יִַ --וַּ
לֵל תְפַּ י מִַ נְנִַ ה אֱלֹהֵיכֶם,  -אֶל הִַ יְהוָּׁ

ל יָּׁה כָּׁ בְרֵיכֶם; וְהָּׁ ר אֲשֶר-כְדִַ בָּׁ דָּׁ עֲנֶה -הַּ יַּ
כֶם יד לָּׁ גִַ ה אֶתְכֶם, אַּ כֶם,  -לאֹ--יְהוָּׁ ע מִַ אֶמְנַּ

ר.  בָּׁ  דָּׁ

4 Then Jeremiah the prophet said unto 
them: 'I have heard you; behold, I 
will pray unto the LORD your God 
according to your words; and it shall 
come to pass, that whatsoever thing 
the LORD shall answer you, I will 
declare it unto you; I will keep 
nothing back from you.' 

מְרוּ אֶל  ה ה, אָּׁ נוּ,  -וְהֵמָּׁ ה בָּׁ י יְהוָּׁ רְמְיָּׁהוּ, יְהִַ יִַ
ן:  ם  לְעֵד אֱמֶת וְנֶאֱמָּׁ ל-אִׁ כָּ בָּ - לאֹ כְּ ר  הַדָּ

ינוּ לֵּ ה אֱלֹהֶיךָ, אֵּ הוָּ חֲךָ יְּ לָּ שְּ ן  --אֲשֶר יִׁ כֵּ
 נַעֲשֶה. 

5 Then they said to Jeremiah: 'The 
LORD be a true and faithful witness 
against us, if we do not even 
according to all the word wherewith 
the LORD thy God shall send thee to 
us. 

ם  ו םטוֹב וְּ -אִׁ ע- אִׁ ינוּ  --רָּ ה אֱלֹהֵּ הוָּ קוֹל יְּ בְּ
יו,   לָּ ךָ אֵּ ים אֹתְּ חִׁ נוּ( שֹלְּ אֲשֶר אנו )אֲנַחְּ

ע: מָּ שְּ יטַב  נִׁ מַעַן, אֲשֶר יִׁ מַע,  -לְּ שְּ י נִׁ נוּ, כִׁ לָּ
ינוּ. ה אֱלֹהֵּ הוָּ קוֹל יְּ  }פ{  בְּ

6 Whether it be good, or whether it be 
evil, we will hearken to the voice of 
the LORD our God, to whom we send 
thee; that it may be well with us, 
when we hearken to the voice of the 
LORD our God.' {P} 



י,   ז יְהִַ יםוַּ ץ עֲשֶרֶת יָּמִׁ קֵּ רמִׁ י דְבַּ יְהִַ - ; וַּ
ה, אֶל רְמְיָּׁהוּ.-יְהוָּׁ  יִַ

7 And it came to pass after ten days, 
that the word of the LORD came unto 
Jeremiah. 

א, אֶל  ח קְרָּׁ יִַ ן בֶן-וַּ נָּׁ ל-יוֹחָּׁ , וְאֶל כָּׁ רֵחַּ רֵי  -קָּׁ שָּׁ
ל תוֹ; וּלְכָּׁ ים, אֲשֶר אִַ חֲיָּׁלִַ ם-הַּ עָּׁ טֹן,  -- הָּׁ קָּׁ לְמִַ

ד דוֹל. -וְעַּ  גָּׁ

8 Then called he Johanan the son of 
Kareah, and all the captains of the 
forces that were with him, and all the 
people from the least even to the 
greatest, 

יאֹמֶר אֲלֵיהֶם, כֹה  ט ה אֱלֹהֵי  -וַּ ר יְהוָּׁ מַּ אָּׁ
יל   פִַ יו, לְהַּ י אֵלָּׁ חְתֶם אֹתִַ אֵל, אֲשֶר שְלַּ שְרָּׁ יִַ

יו.  נָּׁ תְכֶם לְפָּׁ נַּ  תְחִַ

9 and said unto them: 'Thus saith the 
LORD, the God of Israel, unto whom 
ye sent me to present your 
supplication before Him: 

ם  י זאֹת-אִַ רֶץ הַּ אָּׁ י  --שוֹב תֵשְבוּ, בָּׁ יתִַ נִַ וּבָּׁ
י אֶתְכֶם וְלאֹ   עְתִַ טַּ אֶתְכֶם וְלאֹ אֶהֱרֹס, וְנָּׁ

י אֶל  אֶתוֹש: מְתִַ חַּ י נִַ י  -כִַ יתִַ שִַ ה, אֲשֶר עָּׁ עָּׁ רָּׁ הָּׁ
כֶם.   לָּׁ

10 If ye will still abide in this land, 
then will I build you, and not pull you 
down, and I will plant you, and not 
pluck you up; for I repent Me of the 
evil that I have done unto you. 

ל  יא בֶל, אֲשֶר-אַּ פְנֵי מֶלֶךְ בָּׁ ירְאוּ, מִַ תֶם  -תִַ אַּ
נָּׁ  פָּׁ ים, מִַ ליְרֵאִַ מֶנוּ, נְאֻם-יו; אַּ ירְאוּ מִַ -תִַ

ה י--יְהוָּׁ יעַּ אֶתְכֶם  -כִַ י, לְהוֹשִַ נִַ תְכֶם אָּׁ אִַ
יָּׁדוֹ.  יל אֶתְכֶם מִַ צִַ  וּלְהַּ

11 Be not afraid of the king of 
Babylon, of whom ye are afraid; be 
not afraid of him, saith the LORD; for 
I am with you to save you, and to 
deliver you from his hand. 

ם אֶתְכֶם;    יב חַּ ים, וְרִַ חֲמִַ כֶם רַּ וְאֶתֵן לָּׁ
יב אֶתְכֶם, אֶל תְכֶם. -וְהֵשִַ דְמַּ  אַּ

12 And I will grant you compassion, 
that he may have compassion upon 
you, and cause you to return to your 
own land. 

ם  יג תֶם, לאֹ-וְאִַ ים אַּ רֶץ   אֹמְרִַ אָּׁ נֵשֵב בָּׁ
ה אֱלֹהֵיכֶם.  , בְקוֹל יְהוָּׁ י שְמֹעַּ לְתִַ זאֹת, לְבִַ  הַּ

13 But if ye say: We will not abide in 
this land; so that ye hearken not to the 
voice of the LORD your God; 

בוֹא, אֲשֶר    יד ם נָּׁ יִַ צְרַּ י אֶרֶץ מִַ לֵאמֹר, לאֹ כִַ
ה,-לאֹ מָּׁ לְחָּׁ רְאֶה מִַ ע;   נִַ שְמָּׁ ר לאֹ נִַ וְקוֹל שוֹפָּׁ

לֶחֶם לאֹ ם נֵשֵב. -וְלַּ ב, וְשָּׁ רְעָּׁ  נִַ

14 saying: No; but we will go into the 
land of Egypt, where we shall see no 
war, nor hear the sound of the horn, 
nor have hunger of bread; and there 
will we abide; 

ה  טו תָּׁ כֵן שִַ --וְעַּ רלָּׁ ית  -מְעוּ דְבַּ ה, שְאֵרִַ יְהוָּׁ
ה: אוֹת אֱלֹהֵי -כֹה  יְהוּדָּׁ ה צְבָּׁ ר יְהוָּׁ מַּ אָּׁ

ם אֵל, אִַ שְרָּׁ באֹ  -יִַ מוּן פְנֵיכֶם לָּׁ תֶם שוֹם תְשִַ אַּ
ם.  גוּר שָּׁ אתֶם, לָּׁ ם, וּבָּׁ יִַ צְרַּ  מִַ

15 now therefore hear ye the word of 
the LORD, O remnant of Judah: Thus 
saith the LORD of hosts, the God of 
Israel: If ye wholly set your faces to 
enter into Egypt, and go to sojourn 
there; 

ים    טז תֶם יְרֵאִַ חֶרֶב, אֲשֶר אַּ ה הַּ יְתָּׁ וְהָּׁ
ם;   יִַ צְרָּׁ יג אֶתְכֶם, בְאֶרֶץ מִַ שִַ ם תַּ ה, שָּׁ מֶנָּׁ מִַ

ב אֲשֶר עָּׁ רָּׁ דְ -וְהָּׁ ם יִַ מֶנוּ, שָּׁ ים מִַ תֶם דֹאֲגִַ ק  אַּ בַּ
ם יִַ צְרַּ חֲרֵיכֶם מִַ מֻתוּ. --אַּ ם תָּׁ  וְשָּׁ

16 then it shall come to pass, that the 
sword, which ye fear, shall overtake 
you there in the land of Egypt, and the 
famine, whereof ye are afraid, shall 
follow hard after you there in Egypt; 
and there ye shall die. 



ל  יז הְיוּ כָּׁ ים, אֲשֶר-וְיִַ שִַ אֲנָּׁ מוּ אֶת-הָּׁ -שָּׁ
ם גוּר שָּׁ ם לָּׁ יִַ צְרַּ בוֹא מִַ יָּׁמוּתוּ,  --פְנֵיהֶם לָּׁ

בֶר: דָּׁ ב וּבַּ עָּׁ רָּׁ חֶרֶב בָּׁ הֶם,  -וְלאֹ   בַּ הְיֶה לָּׁ יִַ
יא   י מֵבִַ ה, אֲשֶר אֲנִַ עָּׁ רָּׁ פְנֵי הָּׁ יט, מִַ לִַ יד וּפָּׁ רִַ שָּׁ

 עֲלֵיהֶם. 

17 So shall it be with all the men that 
set their faces to go into Egypt to 
sojourn there; they shall die by the 
sword, by the famine, and by the 
pestilence; and none of them shall 
remain or escape from the evil that I 
will bring upon them. 

אוֹת, אֱלֹהֵי   יח ה צְבָּׁ ר יְהוָּׁ מַּ י כֹה אָּׁ כִַ
שְ  ליִַ י עַּ תִַ חֲמָּׁ י וַּ פִַ ךְ אַּ תַּ אֲשֶר נִַ אֵל, כַּ יֹשְבֵי  -רָּׁ

י עֲלֵיכֶם בְבֹאֲכֶם   תִַ ךְ חֲמָּׁ תַּ ִַם, כֵן תִַ לַּ יְרוּשָּׁ
ה  לָּׁ קְלָּׁ ה, וְלִַ מָּׁ ה וּלְשַּ לָּׁ יתֶם לְאָּׁ הְיִַ ם; וִַ יִַ צְרָּׁ מִַ

ה, וְלאֹ רְאוּ עוֹד, אֶת-וּלְחֶרְפָּׁ קוֹם  -תִַ מָּׁ הַּ
זֶה.  הַּ

18 For thus saith the LORD of hosts, 
the God of Israel: As Mine anger and 
My fury hath been poured forth upon 
the inhabitants of Jerusalem, so shall 
My fury be poured forth upon you, 
when ye shall enter into Egypt; and ye 
shall be an execration, and an 
astonishment, and a curse, and a 
reproach; and ye shall see this place 
no more. 

ל  יט ה, אַּ ית יְהוּדָּׁ ה עֲלֵיכֶם שְאֵרִַ בֶר יְהוָּׁ -דִַ
י , תֵדְעוּ, כִַ דֹעַּ ם; יָּׁ יִַ צְרָּׁ בֹאוּ מִַ י  -תָּׁ ידֹתִַ עִַ הַּ

יוֹם.  כֶם, הַּ  בָּׁ

19 The LORD hath spoken concerning 
you, O remnant of Judah: Go ye not 
into Egypt; know certainly that I have 
forewarned you this day. 

פְשוֹתֵיכֶם  כ תְעֵיתֶם(, בְנַּ י התעתים )הִַ -- כִַ
י י אֶל-כִַ חְתֶם אֹתִַ תֶם שְלַּ ה אֱלֹהֵיכֶם  -אַּ יְהוָּׁ

עֲדֵנוּ אֶל לֵל בַּ תְפַּ ה אֱלֹהֵינוּ;  -לֵאמֹר, הִַ יְהוָּׁ
ר יְהוָּׁ  גֶדוּכְכֹל אֲשֶר יאֹמַּ -ה אֱלֹהֵינוּ, כֵן הַּ

נוּ ינוּ. --לָּׁ שִַ  וְעָּׁ

20 For ye have dealt deceitfully 
against your own souls; for ye sent 
me unto the LORD your God, saying: 
Pray for us unto the LORD our God; 
and according unto all that the LORD 
our God shall say, so declare unto us, 
and we will do it; 

עְתֶם, בְקוֹל    כא יוֹם; וְלאֹ שְמַּ כֶם, הַּ ד לָּׁ גִַ אַּ וָּׁ
ה אֱלֹהֵיכֶם, וּלְכֹל, אֲשֶר י אֲלֵיכֶם. -יְהוָּׁ נִַ חַּ  שְלָּׁ

21 and I have this day declared it to 
you; but ye have not hearkened to the 
voice of the LORD your God in any 
thing for which He hath sent me unto 
you. 

ב    כב עָּ רָּ י בַחֶרֶב בָּ עוּ, כִׁ דְּ דֹעַ תֵּ ה, יָּ עַתָּ וְּ
מוּתוּ תֶם,  -- וּבַדֶבֶר, תָּ קוֹם אֲשֶר חֲפַצְּ בַמָּ
ם גוּר שָּ בוֹא לָּ  }ס{   .לָּ

22 Now therefore know certainly that 
ye shall die by the sword, by the 
famine, and by the pestilence, in the 
place whither ye desire to go to 
sojourn there. 

IV. Why they still don’t listen! 

Chapter 43 

בֵר אֶל  א רְמְיָּׁהוּ לְדַּ לוֹת יִַ י כְכַּ יְהִַ ל-וַּ ם,  -כָּׁ עָּׁ הָּׁ
ל-אֶת חוֹ  -כָּׁ ה אֱלֹהֵיהֶם, אֲשֶר שְלָּׁ בְרֵי יְהוָּׁ דִַ

ה אֱלֹהֵיהֶם, אֲלֵיהֶם ל--יְהוָּׁ ים,  -אֵת כָּׁ רִַ דְבָּׁ הַּ
אֵלֶה.  }ס{   הָּׁ

1 And it came to pass, that when 
Jeremiah had made an end of 
speaking unto all the people all the 
words of the LORD their God, 
wherewith the LORD their God had 
sent him to them, even all these 
words, {S} 



רְיָּׁה בֶן  ב יאֹמֶר עֲזַּ ן בֶ -וַּ נָּׁ עְיָּׁה וְיוֹחָּׁ - ןהוֹשַּ
ל , וְכָּׁ רֵחַּ ים:-קָּׁ זֵדִַ ים הַּ שִַ אֲנָּׁ ים אֶל  הָּׁ - אֹמְרִַ
רְמְיָּׁהוּ,   ריִַ דַבֵּ ה מְּ ה - שֶקֶר אַתָּ הוָּ חֲךָ יְּ לָּ לאֹ שְּ

אמֹר, לאֹ ינוּ לֵּ ם-אֱלֹהֵּ גוּר שָּ ם לָּ רַיִׁ צְּ בֹאוּ מִׁ  . תָּ

2 then spoke Azariah the son of 
Hoshaiah, and Johanan the son of 
Kareah, and all the proud men, 
saying unto Jeremiah: 'Thou 
speakest falsely; the LORD our God 
hath not sent thee to say: Ye shall 
not go into Egypt to sojourn there; 

רוּךְ בֶן  ג י, בָּ נוּ-כִׁ ךָ, בָּ ית אֹתְּ יָּה, מַסִׁ רִׁ -- נֵּ
יַד נוּ בְּ ת אֹתָּ מַעַן תֵּ ית -לְּ מִׁ הָּ ים לְּ דִׁ הַכַשְּ

נוּ, בֶל.  אֹתָּ נוּ בָּ לוֹת אֹתָּ הַגְּ  וּלְּ

3 but Baruch the son of Neriah 
setteth thee on against us, to deliver 
us into the hand of the Chaldeans, 
that they may put us to death, and 
carry us away captives to Babylon.' 

ן בֶן-וְלאֹ  ד נָּׁ ע יוֹחָּׁ מַּ ל-שָּׁ רֵחַּ וְכָּׁ רֵי-קָּׁ  שָּׁ
ל ים, וְכָּׁ לִַ חֲיָּׁ ם-הַּ עָּׁ ה:--הָּׁ שֶבֶת,     בְקוֹל יְהוָּׁ לָּׁ
ה.   בְאֶרֶץ יְהוּדָּׁ

4 So Johanan the son of Kareah, and 
all the captains of the forces, and all 
the people, hearkened not to the 
voice of the LORD, to dwell in the 
land of Judah. 

ן בֶ   ה נָּׁ ח יוֹחָּׁ קַּ יִַ ל- ןוַּ , וְכָּׁ רֵחַּ ים,  -קָּׁ לִַ חֲיָּׁ רֵי הַּ שָּׁ
ל ה-אֵת, כָּׁ ית יְהוּדָּׁ ל-אֲשֶר--שְאֵרִַ כָּׁ בוּ, מִַ -שָּׁ

דְחוּ  ם אֲשֶר נִַ גוֹיִַ ה. -הַּ גוּר, בְאֶרֶץ יְהוּדָּׁ ם, לָּׁ  שָּׁ

5 But Johanan the son of Kareah, 
and all the captains of the forces, 
took all the remnant of Judah, that 
were returned from all the nations 
whither they had been driven to 
sojourn in the land of Judah: 

ים וְאֶת-אֶת  ו רִַ גְבָּׁ ים וְאֶת-הַּ שִַ נָּׁ ף,  -הַּ טַּ הַּ
ל-וְאֶת מֶלֶךְ, וְאֵת כָּׁ יחַּ  -בְנוֹת הַּ נִַ נֶפֶש אֲשֶר הִַ הַּ

ב ן רַּ רְאֲדָּׁ ים, אֶת-נְבוּזַּ חִַ בָּׁ לְיָּׁהוּ בֶ -טַּ - ןגְדַּ
ם בֶן יקָּׁ יא, וְאֶת-אֲחִַ בִַ נָּׁ רְמְיָּׁהוּ הַּ ן; וְאֵת יִַ פָּׁ - שָּׁ

רוּךְ בֶן יָּׁהוּ. -בָּׁ  נֵרִַ

6 the men, and the women, and the 
children, and the king's daughters, 
and every person that Nebuzaradan 
the captain of the guard had left with 
Gedaliah the son of Ahikam, the son 
of Shaphan, and Jeremiah the 
prophet, and Baruch the son of 
Neriah; 

קוֹל    ז עוּ בְּ מְּ י לאֹ שָּ ם, כִׁ רַיִׁ צְּ בֹאוּ אֶרֶץ מִׁ וַיָּ
בֹאוּ, עַד  ה; וַיָּ הוָּ ס-יְּ חֵּ פַנְּ  }ס{   .תַחְּ

7 and they came into the land of 
Egypt; for they hearkened not to the 
voice of the LORD; and they came 
even to Tahpanhes. {S} 

ר  ח י דְבַּ יְהִַ ה אֶל-וַּ נְחֵס -יְהוָּׁ חְפַּ רְמְיָּׁהוּ, בְתַּ יִַ
 לֵאמֹר. 

8 Then came the word of the LORD 
unto Jeremiah in Tahpanhes, saying: 

מֶלֶט    ט ם בַּ נְתָּׁ ים גְדֹלוֹת, וּטְמַּ נִַ דְךָ אֲבָּׁ ח בְיָּׁ קַּ
ח בֵית לְבֵן, אֲשֶר בְפֶתַּ מַּ נְחֵס-בַּ חְפַּ רְעֹה, בְתַּ -פַּ

ים. - ים יְהוּדִַ שִַ  לְעֵינֵי, אֲנָּׁ

9 'Take great stones in thy hand, and 
hide them in the mortar in the 
framework, which is at the entry of 
Pharaoh's house in Tahpanhes, in the 
sight of the men of Judah; 

רְתָּׁ אֲלֵיהֶם כֹה  י מַּ אוֹת  -וְאָּׁ ה צְבָּׁ ר יְהוָּׁ מַּ אָּׁ
י אֶת חְתִַ קַּ י שֹלֵחַּ וְלָּׁ נְנִַ אֵל, הִַ שְרָּׁ -אֱלֹהֵי יִַ

ר מֶלֶךְ דְרֶאצַּ סְאוֹ,  - נְבוּכַּ י כִַ מְתִַ י, וְשַּ בְדִַ בֶל עַּ בָּׁ
אֵ  ים הָּׁ נִַ אֲבָּׁ ל לָּׁ עַּ מַּ ה  מִַ טָּׁ י; וְנָּׁ נְתִַ מָּׁ לֶה אֲשֶר טָּׁ

ירוֹ(, עֲלֵיהֶם. -אֶת פְרִַ  שפרורו )שַּ

10 and say unto them: Thus saith the 
LORD of hosts, the God of Israel: 
Behold, I will send and take 
Nebuchadrezzar the king of 
Babylon, My servant, and will set 
his throne upon these stones that I 
have hid; and he shall spread his 
royal pavilion over them. 



ה אֶת  יא כָּׁ א(, וְהִַ ם-ובאה )וּבָּׁ יִַ צְרָּׁ -- אֶרֶץ מִַ
אֲשֶר   י, וַּ שֶבִַ י לַּ שְבִַ אֲשֶר לַּ וֶת, וַּ מָּׁ וֶת לַּ מָּׁ אֲשֶר לַּ

רֶב.  חֶרֶב, לֶחָּׁ  לַּ

11 And he shall come, and shall 
smite the land of Egypt; such as are 
for death to death, and such as are 
for captivity to captivity, and such as 
are for the sword to the sword. 

ם,    יב יִַ צְרַּ תֵי אֱלֹהֵי מִַ י אֵש, בְבָּׁ תִַ צַּ וְהִַ
ה אֶת טָּׁ ם; וְעָּׁ בָּׁ ם, וְשָּׁ פָּׁ ם  -וּשְרָּׁ יִַ צְרַּ אֶרֶץ מִַ

אֲשֶר רֹעֶה, אֶת-כַּ עְטֶה הָּׁ ם,  -יַּ שָּׁ א מִַ גְדוֹ, וְיָּׁצָּׁ בִַ
לוֹם.   בְשָּׁ

12 And I will kindle a fire in the 
houses of the gods of Egypt; and he 
shall burn them, and carry them 
away captives; and he shall fold up 
the land of Egypt, as a shepherd 
foldeth up his garment; and he shall 
go forth from thence in peace. 

ר, אֶת  יג בַּ צְבוֹת בֵית שֶמֶש, אֲשֶר,  -וְשִַ מַּ
ם; וְאֶת יִַ צְרָּׁ תֵי אֱלֹהֵי-בְאֶרֶץ מִַ ם,  -בָּׁ יִַ צְרַּ מִַ

אֵש. שְרֹף בָּׁ  }פ{   יִַ

13 He shall also break the pillars of 
Beth-shemesh, that is in the land of 
Egypt; and the houses of the gods of 
Egypt shall he burn with fire.' 

V .  Life was better during Menashe! 

Chapter 44 

יָּׁה אֶל  א ר, אֲשֶר הָּׁ בָּׁ דָּׁ ל-הַּ רְמְיָּׁהוּ, אֶל כָּׁ -יִַ
ם יִַ צְרָּׁ ים בְאֶרֶץ מִַ יֹשְבִַ ים, הַּ יְהוּדִַ ים --הַּ יֹשְבִַ הַּ

תְרוֹס לֵאמֹר.  נְחֵס וּבְנֹף, וּבְאֶרֶץ פַּ חְפַּ גְדֹל וּבְתַּ  בְמִַ

1 The word that came to Jeremiah 
concerning all the Jews that dwelt in 
the land of Egypt, that dwelt at 
Migdol, and at Tahpanhes, and at 
Noph, and in the country of Pathros, 
saying: 

תֶם  -כֹה  ב אֵל, אַּ שְרָּׁ אוֹת, אֱלֹהֵי יִַ ה צְבָּׁ ר יְהוָּׁ מַּ אָּׁ
ל יתֶם אֵת כָּׁ ל -רְאִַ י עַּ ה אֲשֶר הֵבֵאתִַ עָּׁ רָּׁ -הָּׁ

ל ל כָּׁ ִַם, וְעַּ לַּ יוֹם -יְרוּשָּׁ ה הַּ רְבָּׁ נָּׁם חָּׁ ה; וְהִַ רֵי יְהוּדָּׁ עָּׁ
הֶם יוֹשֵב. זֶה, וְאֵין בָּׁ  הַּ

2 'Thus saith the LORD of hosts, the 
God of Israel: Ye have seen all the 
evil that I have brought upon 
Jerusalem, and upon all the cities of 
Judah; and, behold, this day they are a 
desolation, and no man dwelleth 
therein; 

לֶכֶת   ג י, לָּׁ סֵנִַ כְעִַ שוּ לְהַּ ם, אֲשֶר עָּׁ תָּׁ עָּׁ פְנֵי רָּׁ מִַ
ים אֲ  עֲבֹד לֵאלֹהִַ טֵר, לַּ יםלְקַּ אֲשֶר לאֹ --חֵרִַ

אֲבֹתֵיכֶם. תֶם וַּ ה אַּ עוּם, הֵמָּׁ  יְדָּׁ

3 because of their wickedness which 
they have committed to provoke Me, 
in that they went to offer, and to serve 
other gods, whom they knew not, 
neither they, nor ye, nor your fathers. 

ח   ד אֶשְלַּ ל-אֲלֵיכֶם אֶתוָּׁ ים,  -כָּׁ יאִַ נְבִַ י הַּ דַּ עֲבָּׁ
לֹחַּ לֵאמֹר: שְכֵים וְשָּׁ ל  הַּ ר-אַּ עֲשוּ, אֵת דְבַּ - נָּׁא תַּ

זאֹת ה הַּ תֹעֵבָּׁ י.--הַּ נֵאתִַ  אֲשֶר שָּׁ

4 Howbeit I sent unto you all My 
servants the prophets, sending them 
betimes and often, saying: Oh, do not 
this abominable thing that I hate. 

מְעוּ וְלאֹ  ה טוּ אֶת- וְלאֹ שָּׁ שוּב  -הִַ זְנָּׁם, לָּׁ אָּׁ
ם תָּׁ עָּׁ ים. --מֵרָּׁ ים אֲחֵרִַ טֵר, לֵאלֹהִַ י קַּ לְתִַ  לְבִַ

5 But they hearkened not, nor inclined 
their ear to turn from their 
wickedness, to forbear offering unto 
other gods. 

ה,    ו רֵי יְהוּדָּׁ ר בְעָּׁ בְעַּ תִַ י, וַּ פִַ י, וְאַּ תִַ ךְ חֲמָּׁ תַּ תִַ וַּ
ה,   מָּׁ שְמָּׁ ה לִַ רְבָּׁ ה לְחָּׁ הְיֶינָּׁ תִַ ִַם; וַּ לָּׁ וּבְחֻצוֹת יְרוּשָּׁ

זֶה. יוֹם הַּ  }ס{  כַּ

6 Wherefore My fury and Mine anger 
was poured forth, and was kindled in 
the cities of Judah and in the streets of 
Jerusalem; and they are wasted and 
desolate, as at this day. {S} 



ה כֹה  ז עַתָּ אוֹת -וְּ בָּ י צְּ ה אֱלֹהֵּ הוָּ מַר יְּ אָּ
ה אַתֶם   מָּ ל, לָּ אֵּ רָּ שְּ י יִׁ ה  אֱלֹהֵּ עָּ ים רָּ עֹשִׁ

ה אֶל דוֹלָּ יש-גְּ כֶם אִׁ ית לָּ רִׁ הַכְּ כֶם, לְּ שֹתֵּ - נַפְּ
ה הוּדָּ תוֹךְ יְּ ק, מִׁ יוֹנֵּ ל וְּ ה עוֹלֵּ שָּ אִׁ י  --וְּ לְתִַ לְבִַ

ית.  כֶם, שְאֵרִַ יר לָּׁ  הוֹתִַ

7 Therefore now thus saith the LORD, 
the God of hosts, the God of Israel: 
Wherefore commit ye this great evil 
against your own souls, to cut off 
from you man and woman, infant and 
suckling, out of the midst of Judah, to 
leave you none remaining; 

ים    ח טֵר לֵאלֹהִַ עֲשֵי יְדֵיכֶם, לְקַּ י, בְמַּ סֵנִַ כְעִַ לְהַּ
ם, אֲשֶר יִַ צְרַּ ים בְאֶרֶץ מִַ גוּר -אֲחֵרִַ ים לָּׁ אִַ תֶם בָּׁ אַּ

ן הֱיוֹתְכֶם  --םשָּׁ  עַּ כֶם, וּלְמַּ ית לָּׁ כְרִַ ן, הַּ עַּ לְמַּ
רֶץ אָּׁ ה, בְכֹל גוֹיֵ הָּׁ ה וּלְחֶרְפָּׁ לָּׁ קְלָּׁ  . לִַ

8 in that ye provoke Me with the 
works of your hands, offering unto 
other gods in the land of Egypt, 
whither ye are gone to sojourn; that 
ye may be cut off, and that ye may be 
a curse and a reproach among all the 
nations of the earth? 

חְתֶם אֶת   ט שְכַּ -עוֹת אֲבוֹתֵיכֶם וְאֶתרָּׁ -הַּ
יו, וְאֵת   שָּׁ עוֹת נָּׁ ה, וְאֵת רָּׁ לְכֵי יְהוּדָּׁ עוֹת מַּ רָּׁ

עֹת נְשֵיכֶם עֹתֵכֶם, וְאֵת רָּׁ שוּ  --רָּׁ אֲשֶר עָּׁ
ִַם.  לָּׁ ה, וּבְחֻצוֹת יְרוּשָּׁ  בְאֶרֶץ יְהוּדָּׁ

9 Have ye forgotten the wicked deeds 
of your fathers, and the wicked deeds 
of the kings of Judah, and the wicked 
deeds of their wives, and your own 
wicked deeds, and the wicked deeds 
of your wives, which they committed 
in the land of Judah, and in the streets 
of Jerusalem? 

זֶה; וְלאֹ יָּׁרְאוּ,    י יוֹם הַּ ד הַּ לאֹ דֻכְאוּ, עַּ
לְכוּ בְ -וְלאֹ י, אֲשֶרהָּׁ י וּבְחֻקֹתַּ תִַ י  -תוֹרָּׁ תִַ תַּ נָּׁ

פְנֵי אֲבוֹתֵיכֶם.  פְנֵיכֶם, וְלִַ  }ס{   לִַ

10 They are not humbled even unto 
this day, neither have they feared, nor 
walked in My law, nor in My statutes, 
that I set before you and before your 
fathers. {S} 

ן, כֹ   יא כֵּ י -הלָּ אוֹת אֱלֹהֵּ בָּ ה צְּ הוָּ מַר יְּ אָּ
ה עָּ רָּ כֶם, לְּ נַי בָּ ם פָּ י שָּ נִׁ נְּ ל, הִׁ אֵּ רָּ שְּ --יִׁ

ית, אֶת רִׁ הַכְּ ל- וּלְּ ה-כָּ הוּדָּ  . יְּ

11 Therefore thus saith the LORD of 
hosts, the God of Israel: Behold, I will 
set My face against you for evil, even 
to cut off all Judah. 

י אֶת  יב חְתִַ קַּ ה, אֲשֶר-וְלָּׁ ית יְהוּדָּׁ מוּ  -שְאֵרִַ שָּׁ
בוֹא אֶרֶץ  ם,  -פְנֵיהֶם לָּׁ גוּר שָּׁ ם לָּׁ יִַ צְרַּ  מִַ

ם  רַיִׁ צְּ אֶרֶץ מִׁ תַמוּ כֹל בְּ ב    וְּ עָּׁ רָּׁ חֶרֶב בָּׁ פֹלוּ בַּ יִַ
ד טֹן וְעַּ קָּׁ מוּ, מִַ תַּ ב יָּׁמֻתוּ;  - יִַ עָּׁ רָּׁ חֶרֶב וּבָּׁ דוֹל בַּ גָּׁ

לָּׁ  קְלָּׁ ה, וְלִַ מָּׁ ה לְשַּ לָּׁ יוּ לְאָּׁ ה.וְהָּׁ  ה וּלְחֶרְפָּׁ

12 And I will take the remnant of Judah, 
that have set their faces to go into the land 
of Egypt to sojourn there, and they shall 
all be consumed; in the land of Egypt 
shall they fall; they shall be consumed by 
the sword and by the famine; they shall 
die, from the least even unto the greatest, 
by the sword and by the famine; and they 
shall be an execration, and an 
astonishment, and a curse, and a 
reproach. 

אֲשֶר    יג ם, כַּ יִַ צְרַּ ים בְאֶרֶץ מִַ יוֹשְבִַ ל הַּ י, עַּ דְתִַ קַּ וּפָּׁ
ל י, עַּ דְתִַ קַּ ִַם יְר-פָּׁ לָּׁ בֶר. --וּשָּׁ דָּׁ ב וּבַּ עָּׁ רָּׁ חֶרֶב, בָּׁ  בַּ

13 For I will punish them that dwell in 
the land of Egypt, as I have punished 
Jerusalem, by the sword, by the 
famine, and by the pestilence; 

יד  יד רִׁ שָּ יט וְּ לִׁ יֶה פָּ הְּ לאֹ יִׁ ה, וְּ ית יְהוּדָּׁ שְאֵרִַ , לִַ
ג ים לָּׁ אִַ בָּׁ שוּב אֶרֶץ -וּרהַּ ם; וְלָּׁ יִַ צְרָּׁ ם, בְאֶרֶץ מִַ שָּׁ

ה, אֲשֶר ים אֶת-יְהוּדָּׁ שְאִַ ה מְנַּ שוּב -הֵמָּׁ ם לָּׁ פְשָּׁ נַּ
ם שֶבֶת שָּׁ י לאֹ--לָּׁ ם- כִַ י אִַ ים.-יָּׁשוּבוּ, כִַ  }פ{   פְלֵטִַ

14 so that none of the remnant of 
Judah, that are gone into the land of 
Egypt to sojourn there, shall escape or 
remain, that they should return into 
the land of Judah, to which they have 
a desire to return to dwell there; for 
none shall return save such as shall 
escape.' {P} 



ל-וַיַעֲנוּ אֶת  טו יָּהוּ, כָּ מְּ רְּ ים  -יִׁ שִׁ אֲנָּ הָּ
י ים כִׁ עִׁ קַטְּ -הַיֹדְּ ים מְּ אלֹהִׁ יהֶם לֵּ שֵּ רוֹת נְּ

ל כָּ ים, וְּ רִׁ דוֹל -אֲחֵּ ל גָּ הָּ דוֹת, קָּ עֹמְּ ים הָּ שִׁ ;  הַנָּ
ל ים בְאֶרֶץ-וְכָּׁ יֹשְבִַ ם הַּ עָּׁ ם,  -הָּׁ יִַ צְרַּ  מִַ

תְרוֹס לֵאמֹר.   בְפַּ

15 Then all the men who knew that 
their wives offered unto other gods, 
and all the women that stood by, a 
great assembly, even all the people 
that dwelt in the land of Egypt, in 
Pathros, answered Jeremiah, saying: 

ר אֲשֶר  טז בָּ ם -הַדָּ שֵּ ינוּ, בְּ לֵּ תָּ אֵּ בַרְּ דִׁ
ה הוָּ לֶיךָ --יְּ ים, אֵּ עִׁ ינֶנוּ שֹמְּ  .אֵּ

16 'As for the word that thou hast 
spoken unto us in the name of the 
LORD, we will not hearken unto thee. 

שֹה נַעֲשֶה אֶת  יז י עָּ ל-כִׁ ר אֲשֶר- כָּ בָּ - הַדָּ
ם מַיִׁ לֶכֶת הַשָּ מְּ ר לִׁ קַטֵּ ינוּ, לְּ פִׁ א מִׁ   יָּצָּ

סֵיךְ חְנוּ-וְהַּ ינוּ אֲנַּ שִַ אֲשֶר עָּׁ ים, כַּ כִַ הּ נְסָּׁ   לָּׁ
ה  רֵי יְהוּדָּׁ רֵינוּ, בְעָּׁ כֵינוּ וְשָּׁ אֲבֹתֵינוּ מְלָּׁ וַּ

ִַם לָּׁ בַעוּבְחֻצוֹת יְרוּשָּׁ שְּ יֶה -; וַנִׁ הְּ לֶחֶם וַנִׁ
ינוּ אִׁ ה לאֹ רָּ עָּ רָּ ים, וְּ  .טוֹבִׁ

17 But we will certainly perform 
every word that is gone forth out of 
our mouth, to offer unto the queen of 
heaven, and to pour out drink-
offerings unto her, as we have done, 
we and our fathers, our kings and our 
princes, in the cities of Judah, and in 
the streets of Jerusalem; for then had 
we plenty of food, and were well, and 
saw no evil. 

ן  יח נוּ לְּ -וּמִׁ דַלְּ ז חָּ לֶכֶת  אָּ מְּ ר לִׁ קַטֵּ
ךְ הַסֵּ ם, וְּ מַיִׁ ים-הַשָּ כִׁ סָּ הּ נְּ --לָּ

נוּ מְּ ב, תָּ עָּ רָּ נוּ כֹל; וּבַחֶרֶב וּבָּ סַרְּ  . חָּ
See Melachim II chapter 21 

18 But since we let off to offer to the 
queen of heaven, and to pour out 
drink-offerings unto her, we have 
wanted all things, and have been 
consumed by the sword and by the 
famine. 
 
Was better in time of Menashe 

י  יט ם,  -וְכִַ יִַ מַּ שָּׁ מְלֶכֶת הַּ ים לִַ טְרִַ חְנוּ מְקַּ אֲנַּ
הּ  ינוּ לָּׁ שִַ שֵינוּ, עָּׁ לְעֲדֵי אֲנָּׁ בַּ ים; הֲמִַ כִַ הּ נְסָּׁ סֵךְ לָּׁ וּלְהַּ

ים. כִַ הּ, נְסָּׁ סֵךְ לָּׁ ה, וְהַּ בָּׁ עֲצִַ ים לְהַּ נִַ וָּּׁ  }ס{  כַּ

19 And is it we that offer to the queen 
of heaven, and pour out drink-
offerings unto her? did we make her 
cakes in her image, and pour out 
drink-offerings unto her, without our 
husbands?' {S} 

רְמְיָּׁהוּ, אֶל  כ יאֹמֶר יִַ ל-וַּ ל -כָּׁ ם, עַּ עָּׁ -הָּׁ
ל ים וְעַּ רִַ גְבָּׁ ל-הַּ ים וְעַּ שִַ נָּׁ ל-הַּ ים  -כָּׁ עֹנִַ ם, הָּׁ עָּׁ הָּׁ

ר לֵאמֹר.  בָּׁ  אֹתוֹ דָּׁ

20 Then Jeremiah said unto all the 
people, to the men, and to the women, 
even to all the people that had given 
him that answer, saying: 

רֵי  -הֲלוֹא אֶת  כא רְתֶם בְעָּׁ טַּ טֵר, אֲשֶר קִַ קִַ הַּ
אֲבוֹתֵיכֶם   תֶם וַּ ִַם, אַּ לַּ ה וּבְחֻצוֹת יְרוּשָּׁ יְהוּדָּׁ

רֵיכֶם, וְעַּ  לְכֵיכֶם וְשָּׁ רֶץ: מַּ אָּׁ ר    ם הָּׁ כַּ ם זָּׁ אֹתָּׁ
ל עֲלֶה עַּ תַּ ה, וַּ בוֹ. - יְהוָּׁ  לִַ

21 'The offering that ye offered in the 
cities of Judah, and in the streets of 
Jerusalem, ye and your fathers, your 
kings and your princes, and the people 
of the land, did not the LORD 
remember them, and came it not into 
His mind? 

פְנֵי רֹעַּ  -וְלאֹ  כב שֵאת, מִַ ה עוֹד לָּׁ ל יְהוָּׁ יוּכַּ
יתֶם;   תוֹעֵבֹת, אֲשֶר עֲשִַ פְנֵי הַּ לְלֵיכֶם, מִַ עַּ מַּ

ה,   לָּ לָּ קְּ לִׁ ה וְּ שַמָּ ה וּלְּ בָּ רְּ חָּ כֶם לְּ צְּ י אַרְּ הִׁ וַתְּ
ב ין יוֹשֵּ אֵּ הַיוֹם הַזֶה--מֵּ  . כְּ

22 So that the LORD could no longer 
bear, because of the evil of your doings, 
and because of the abominations which 
ye have committed; therefore is your land 
become a desolation, and an 
astonishment, and a curse, without an 
inhabitant, as at this day. 



רְתֶם   כג טַּ פְנֵי אֲשֶר קִַ אתֶם  מִַ אֲשֶר חֲטָּׁ וַּ
תוֹ   ה, וּבְתֹרָּׁ עְתֶם בְקוֹל יְהוָּׁ ה, וְלאֹ שְמַּ יהוָּׁ לַּ

ל כְתֶם; עַּ יו, לאֹ הֲלַּ יו וּבְעֵדְוֹתָּׁ כֵן  -וּבְחֻקֹתָּׁ
זאֹת ה הַּ עָּׁ רָּׁ את אֶתְכֶם, הָּׁ רָּׁ זֶה.--קָּׁ יוֹם הַּ    כַּ

23 Because ye have offered, and 
because ye have sinned against the 
LORD, and have not hearkened to the 
voice of the LORD, nor walked in His 
law, nor in His statutes, nor in His 
testimonies; therefore this evil is 
happened unto you, as at this 
day.' {S} 

רְמְיָּׁהוּ אֶל  כד יאֹמֶר יִַ ל-וַּ ל-כָּׁ ם, וְאֶל כָּׁ עָּׁ - הָּׁ
ים: שִַ נָּׁ מְעוּ,   הַּ ר  שִַ ל-דְבַּ ה, כָּׁ ה,  -יְהוָּׁ יְהוּדָּׁ

ם.  יִַ צְרָּׁ  אֲשֶר בְאֶרֶץ מִַ

24 Moreover Jeremiah said unto all 
the people, and to all the women: 
'Hear the word of the LORD, all 
Judah that are in the land of Egypt: 

ה-כֹה  כה ר יְהוָּׁ מַּ אֵל לֵאמֹר,  -אָּׁ שְרָּׁ אוֹת אֱלֹהֵי יִַ צְבָּׁ
לֵ  ידֵיכֶם מִַ יכֶם וּבִַ ה בְפִַ בֵרְנָּׁ תְדַּ תֶם וּנְשֵיכֶם וַּ אתֶם  אַּ

עֲשֶה אֶת  שֹה נַּ טֵר  -לֵאמֹר, עָּׁ רְנוּ לְקַּ דַּ רֵינוּ אֲשֶר נָּׁ נְדָּׁ
ה   ימְנָּׁ קִַ קֵים תָּׁ ים; הָּׁ כִַ הּ נְסָּׁ סֵךְ לָּׁ ם, וּלְהַּ יִַ מַּ שָּׁ מְלֶכֶת הַּ לִַ

ה אֶת- אֶת עֲשֶינָּׁ שֹה תַּ דְרֵיכֶם, וְעָּׁ דְרֵיכֶם.-נִַ  }ס{   נִַ

25 Thus saith the LORD of hosts, the God of 
Israel, saying: Ye and your wives have both 
spoken with your mouths, and with your hands 
have fulfilled it, saying: We will surely perform 
our vows that we have vowed, to offer to the queen 
of heaven, and to pour out drink-offerings unto 
her; ye shall surely establish your vows, and surely 
perform your vows. {S} 

ר  כו מְעוּ דְבַּ כֵן, שִַ ל-לָּׁ ה, כָּׁ ה, -יְהוָּׁ יְהוּדָּׁ
ם  יִַ צְרָּׁ ים בְאֶרֶץ מִַ יֹשְבִַ י    :הַּ תִׁ בַעְּ שְּ י נִׁ נִׁ נְּ הִׁ

ם ה, אִׁ הוָּ מַר יְּ דוֹל, אָּ י הַגָּ מִׁ שְּ יֶה עוֹד  -בִׁ הְּ יִׁ
ל י כָּ פִׁ א בְּ רָּ קְּ י נִׁ מִׁ ר חַי-שְּ ה אֹמֵּ הוּדָּ יש יְּ - אִׁ

לאֲ  כָּ ה, בְּ הוִׁ י יְּ ם- דֹנָּ יִׁ רָּ צְּ  . אֶרֶץ מִׁ

26 Therefore hear ye the word of the 
LORD, all Judah that dwell in the 
land of Egypt: Behold, I have sworn 
by My great name, saith the LORD, 
that My name shall no more be named 
in the mouth of any man of Judah in 
all the land of Egypt saying: As the 
Lord GOD liveth. 

י   כז נִׁ נְּ דהִׁ ה  שֹקֵּ עָּ רָּ יהֶם לְּ , וְלאֹ עֲלֵּ
ל  מוּ כָּׁ ה; וְתַּ ה אֲשֶר בְאֶרֶץ-לְטוֹבָּׁ יש יְהוּדָּׁ -אִַ

ב עָּׁ רָּׁ חֶרֶב וּבָּׁ ם, בַּ יִַ צְרַּ ד--מִַ ם. -עַּ  כְלוֹתָּׁ

27 Behold, I watch over them for evil, 
and not for good; and all the men of 
Judah that are in the land of Egypt 
shall be consumed by the sword and 
by the famine, until there be an end of 
them. 

ן  כח יטֵי חֶרֶב יְשֻבוּן מִַ ם,  -וּפְלִַ יִַ צְרַּ אֶרֶץ מִַ
ה ר; --אֶרֶץ יְהוּדָּׁ סְפָּׁ ל מְתֵי מִַ עוּ כָּ דְּ יָּ -וְּ

אִׁ  ה, הַבָּ הוּדָּ ית יְּ רִׁ אֵּ אֶרֶץשְּ ם  -ים לְּ רַיִׁ צְּ מִׁ
בַר ם, דְּ גוּר שָּ הֶם-לָּ י וּמֵּ מֶנִׁ י יָּקוּם, מִׁ  . מִׁ

28 And they that escape the sword 
shall return out of the land of Egypt 
into the land of Judah, few in number; 
and all the remnant of Judah, that are 
gone into the land of Egypt to sojourn 
there, shall know whose word shall 
stand, Mine, or theirs. 

זאֹת  כט אֻם-וְּ אוֹת נְּ כֶם הָּ ה-לָּ הוָּ ייְּ פֹקֵד  -, כִַ
זֶה קוֹם הַּ מָּׁ י עֲלֵיכֶם בַּ י  --אֲנִַ ן, תֵדְעוּ, כִַ עַּ לְמַּ

ה. עָּׁ י עֲלֵיכֶם, לְרָּׁ רַּ  }פ{  קוֹם יָּׁקוּמוּ דְבָּׁ

29 And this shall be the sign unto you, 
saith the LORD, that I will punish you 
in this place, that ye may know that 
My words shall surely stand against 
you for evil; {P} 

ן אֶת  ל י נֹתֵּ נִׁ נְּ ה, הִׁ הוָּ מַר יְּ עֹה  -כֹה אָּ פַרְּ
רַע מֶלֶךְ פְּ יַד,  -חָּ יו, וּבְּ בָּ יַד אֹיְּ ם בְּ רַיִׁ צְּ מִׁ

שוֹ י נַפְּ שֵּ בַקְּ י אֶת   :מְּ תִַ תַּ אֲשֶר נָּׁ יָּׁהוּ  -כַּ דְקִַ צִַ
ר מֶלֶךְ-מֶלֶךְ דְרֶאצַּ ה, בְיַּד נְבוּכַּ בֶל  - יְהוּדָּׁ בָּׁ
פְשוֹ.--אֹיְבוֹ קֵש נַּ  }ס{   וּמְבַּ

30 thus saith the LORD: Behold, I 
will give Pharaoh Hophra king of 
Egypt into the hand of his enemies, 
and into the hand of them that seek his 
life; as I gave Zedekiah king of Judah 
into the hand of Nebuchadrezzar king 
of Babylon, his enemy, and that 
sought his life.'  



VI. Footnote, war between Assa & Baasha 

א, וּבֵין    טז סָּׁ ה בֵין אָּׁ יְתָּׁ ה הָּׁ מָּׁ לְחָּׁ וּמִַ
א מֶלֶךְ עְשָּׁ אֵל-בַּ שְרָּׁ ל--יִַ  יְמֵיהֶם. -כָּׁ

16 And there was war between Asa and 
Baasa king of Israel all their days. 

א מֶלֶךְ  יז עְשָּׁ ל בַּ עַּ יַּ ל-וַּ אֵל עַּ שְרָּׁ -יִַ
ה,  בֶן אֶתיְהוּדָּׁ ה- וַיִׁ מָּ רָּ י, -- הָּ תִׁ לְּ בִׁ לְּ

ה הוּדָּ א, מֶלֶךְ יְּ סָּ אָּ א, לְּ בָּ א וָּ ת יֹצֵּ  . תֵּ

17 And Baasa king of Israel went up 
against Judah, and built Ramah, that he 
might not suffer any to go out or come in 
to Asa king of Judah. 

א אֶת  יח סָּ קַח אָּ ל-וַיִׁ הַכֶסֶף  -כָּ
ית רוֹת בֵּ אוֹצְּ ים בְּ רִׁ ב הַנוֹתָּ הָּ הַזָּ - וְּ

אֶת ה, וְּ הוָּ ית מלך  -יְּ רוֹת בֵּ אוֹצְּ
יַד ם, בְּ נֵּ תְּ יו;  - )הַמֶלֶךְ(, וַיִׁ דָּ עֲבָּ

א, אֶל סָּ ם הַמֶלֶךְ אָּ חֵּ לָּ שְּ הֲדַד  -בֶן-וַיִׁ
מֹן בֶן-בֶן רִׁ יוֹן מֶלֶךְ-טַבְּ ם,  חֶזְּ אֲרָּ

אמֹר. דַמֶשֶק, לֵּ ב בְּ  הַיֹשֵּ

18 Then Asa took all the silver and the 
gold that were left in the treasures of the 
house of the LORD, and the treasures of 
the king's house, and delivered them into 
the hand of his servants; and king Asa 
sent them to Ben-hadad, the son of 
Tabrimmon, the son of Hezion, king of 
Aram, that dwelt at Damascus, saying: 

ין    יט י וּבֵּ בִׁ ין אָּ ינֶךָ, בֵּ י וּבֵּ ינִׁ ית בֵּ רִׁ בְּ
ךָ שֹחַד,   י לְּ תִׁ לַחְּ ה שָּ נֵּ יךָ; הִׁ בִׁ אָּ

ב הָּ זָּ  - כֶסֶף וְּ
ה אֶת- רָּ פֵּ ךְ הָּ ךָ אֶת- לֵּ יתְּ רִׁ א  - בְּ שָּ בַעְּ

י-מֶלֶךְ לָּ עָּ יַעֲלֶה מֵּ ל, וְּ אֵּ רָּ שְּ  . יִׁ

19 'There is a league between me and 
thee, between my father and thy father; 
behold, I have sent unto thee a present of 
silver and gold; go, break thy league with 
Baasa king of Israel, that he may depart 
from me.' 

ע בֶן  כ שְמַּ יִַ ד אֶל-וַּ א,  -הֲדַּ סָּׁ מֶלֶךְ אָּׁ הַּ
ח אֶת שְלַּ יִַ ים אֲשֶר-וַּ חֲיָּׁלִַ רֵי הַּ לוֹ  -שָּׁ

ל אֵל -עַּ שְרָּׁ רֵי יִַ יַּךְ אֶתעָּׁ יוֹן וְאֶת-, וַּ -עִַ
בֵל בֵית  ן, וְאֵת אָּׁ ה; וְאֵת,  -דָּׁ עֲכָּׁ מַּ

ל ל -כָּׁ ל, כָּׁ נְרוֹת, עַּ י. -כִַ לִַ פְתָּׁ  אֶרֶץ נַּ

20 And Ben-hadad hearkened unto king 
Asa, and sent the captains of his armies 
against the cities of Israel, and smote 
Ijon, and Dan, and Abel-beth-maacah, 
and all Chinneroth, with all the land of 
Naphtali. 

ל,    כא יֶחְדַּ א, וַּ עְשָּׁ שְמֹעַּ בַּ י, כִַ יְהִַ וַּ
בְנוֹת אֶת ה. -מִַ רְצָּׁ יֵשֶב, בְתִַ ה; וַּ מָּׁ רָּׁ  הָּׁ

21 And it came to pass, when Baasa heard 
thereof, that he left off building Ramah, 
and dwelt in Tirzah. 

יעַּ אֶת  כב שְמִַ א הִַ סָּׁ מֶלֶךְ אָּׁ ל- וְהַּ -כָּׁ
י,  קִַ ה, אֵין נָּׁ אוּ אֶתיְהוּדָּׁ שְּ י -וַיִׁ נֵּ אַבְּ

אֶת ה וְּ מָּ רָּ ה  - הָּ נָּ , אֲשֶר בָּ צֶיהָּ עֵּ
א, אֶת סָּ ם הַמֶלֶךְ אָּ בֶן בָּ א; וַיִׁ שָּ -בַעְּ

אֶת ן וְּ יָּמִׁ נְּ ה. -גֶבַע בִׁ פָּ צְּ  הַמִׁ

22 Then king Asa made a proclamation 
unto all Judah; none was exempted; and 
they carried away the stones of Ramah, 
and the timber thereof, wherewith Baasa 
had builded; and king Asa built therewith 
Geba of Benjamin, and Mizpah. 

 


